
CUESTIÓN PREVIA

Esta exposición céntrase unicamente no labor de correc-
ción de documentos escritos, deixando de lado a corrección da
lingua oral por

- ser moi pouco frecuente no conxunto dos SS. LL.; aínda
que nalgúns deles, como por exemplo nos medios audio-
visuais, teña gran relevancia, e aínda que sexa, en xeral,
a menos estudiada;

- non formar parte do traballo cotián do Servicio de
Normalización Lingüística da Universidade de Santiago
de Compostela.

1 A VISIÓN PURAMENTE LINGÜÍSTICA DA CALIDADE NO
ASESORAMENTO

1.1 Características

Moitas veces, cando falamos do traballo de corrección
atendemos exclusivamente a un plano lingüístico ou, no peor dos
casos, gramatical. Así, pártese do suposto de que o fin absoluto
deste tipo de labor é detectar e corrixir todos os erros existentes
nun documento determinado. Polo tanto, segundo esta perspecti-
va, o grao de calidade da revisión será maior canto máis se ache-
gue o texto final ó estado ideal de documento perfecto; é dicir, aquel
en que non existe ningún erro, nin gramatical nin textual.

1.2 A conveniencia dun enfoque alternativo 

Sen embargo –polo menos para un servicio de normaliza-
ción lingüística (SNL)– o traballo de asesoramento nunca debe
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considerarse como un fin en si mesmo1, pois nel a razón última
das iniciativas neste campo non é tanto asegurar sen máis a cali-
dade lingüística das comunicacións dunha entidade calquera
como contribuír a través dese aseguramento a fomentar e poten-
ciar o proceso de cambio lingüístico nesa organización.

Tendo en conta esto, cremos que nun SNL a calidade dos
traballos de asesoramento (ben sexa corrección, traducción ou
asesoramento puntual) debe avaliarse partindo dunha visión máis
complexa que teña en conta o plano lingüístico, pero tamén outros
factores como:

1 a súa rendibilidade dentro do SNL segundo a relación
“tempo investido” / “importancia do traballo para o pro-
ceso de regaleguización”;

2 a súa contribución á mellora da competencia lingüística
dos usuarios;

3 grao en que fomente ou non entre os usuarios unha visión
positiva da calidade lingüística do galego que usan.

2 A VISIÓN GLOBAL DA CALIDADE NO LABOR DE ASESO-
RAMENTO

A partir de aquí estudiaremos a cuestión da calidade nos
traballos de corrección desde o punto de vista amplo (ou global,
como se di no epígrafe desta parte) que defendemos en 1.2. Para
eso, iremos vendo unha serie de particularidades que a condi-
cionan en cada unha das catro vertentes desde as que propuxe-
mos que se analizase a cuestión. Ademais, presentaremos tamén
algunhas estratexias sinxelas, fundamentalmente baseadas no
aproveitamento de ferramentas informáticas de uso xeral, que
cremos que poden contribuír a elevar o nivel medio de calidade
na corrección.
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1 No caso doutro tipo de servicios lingüísticos, definidos como “servicios de traduc-
ción” ou “servicios de asesoramento”, esta afirmación sería matizable, na medida en
que o garantimento da calidade lingüística da documentación que manexan é o seu
obxectivo prioritario.



2.1 Desde a vertente da xestión dun SNL

2.1.1 Características

Xa indicamos con anterioridade que nun SNL este tipo de
labor non é un fin en si mesmo, senón un importante instrumen-
to para facilitar a consecución doutros obxectivos. Polo tanto, os
traballos de corrección deberían entenderse como unha especie de
“rede de seguridade” que garante temporalmente a calidade das
comunicacións da entidade mentres o grao de competencia dos
seus membros non lles conceda a autonomía suficiente para pres-
cindir dela.

É importante salientar a conveniencia de enfocar a oferta
de corrección íntegra de documentos como un servicio con voca-
ción de caducidade que, a medida que a autonomía lingüística dos
usuarios vaia medrando, irá sendo cada vez máis innecesario para
ser substituído por un traballo de asesoramento lingüístico pun-
tual e especializado.

Sen embargo, na práctica diaria de moitos SNL, o alto
volume de traballo relacionado con esta área absorbe unha gran
porcentaxe dos esforzos e distorsiona o desenvolvemento normal
doutras áreas de traballo, que ven como se adían iniciativas máis
rendibles no medio prazo tendo en conta o obxectivo xeral do
SNL, pero menos urxentes nun momento concreto.

Ademais, tampouco é raro que ese enfoque de caducidade
que antes citabamos non se poida poñer en práctica (normalmen-
te por falta de iniciativa política da entidade na que se integra o
servicio). Esto provoca que os técnicos do SNL acaben percibindo
a corrección como unha actividade pouco útil (pois non se tradu-
ce nunha mellora apreciable da calidade lingüística da documen-
tación que producen os membros da entidade) e que non conse-
gue fomentar a autonomía lingüística destes.

2.1.2 Obxectivos de mellora e vías para acadalos

Tendo en conta o devandito, parece evidente que para un
SNL terán máis calidade os traballos de corrección que, sen afec-
tar a calidade lingüística do resultado:
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•Poidan realizarse en menos tempo, o que permitirá desen-
volver de xeito máis intenso iniciativas de formación, de
dinamización ou doutras vertentes do asesoramento (ter-
minoloxía, por exemplo).

•Aproveiten todas as estratexias que permitan potenciar a
súa utilidade formativa e aumentar deste modo a autono-
mía lingüística dos usuarios.
Á segunda destas vías dedicarémoslle en exclusiva o epí-
grafe 2.3, pero para acadar a primeira, creo que poden ser
de utilidade iniciativas como:

•Apoiar todo o posible a corrección en ferramentas infor-
máticas. 
Independentemente das súas limitacións e dos diversos
graos de calidade de cada producto, hai que recorrer sem-
pre que sexa posible tanto a materiais especificamente lin-
güísticos (programas de traducción automática, correcto-
res ortográficos, diccionarios en CD-ROM, diccionarios ou
bancos de datos en Internet...)2 coma a outros que, sen
selo, poden ser de grande axuda á hora de axilizar o tra-
ballo (memorias de traducción, procesadores de textos...).
Do que se acaba de dicir e do que se irá vendo máis adian-
te dedúcese que, na nosa opinión, a corrección da docu-
mentación en soporte informático é unha práctica que
pode achegar melloras moi interesantes á calidade xeral
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2 Na páxina web da organización galego21 (http://www.galego21.org) pódese acce-
der a información sobre traductores e correctores deseñados especificamente para
a lingua galega, recursos que ademais se poden obter gratuitamente desde esa
mesma páxina. 
Por outro lado, o Diccionario Cumio da lingua galega ofrece tamén unha versión en
CD-ROM que axiliza as consultas se o comparamos coa versión en papel. Pero ade-
mais, o inmenso volume de información lexicográfica e terminográfica multilingüe
accesible a través de Internet pode ser moi útil. En galego existe un corpus moi
pequeno de fontes, de entre as que destacan os repertorios editados polo SNL da
Universidade de Santiago de Compostela (http://www.usc.es/snlus/vocab.htm#Léxicos
e vocabularios publicados) e os ofrecidos na parte rexistrada de Galego.org.
(http://www.galego.org/). 



deste traballo en practicamente todas as súas vertentes,
pero especialmente no que se refire á rapidez e á capaci-
dade de manexo e recuperación de información. 

•Aplicar distintas intensidades de corrección segundo a rele-
vancia do documento.
Para eso sería preciso abordar previamente a sistematización
dunha tipoloxía de documentos da organización, estructu-
rada en función da súa difusión, da súa durabilidade, do
soporte sobre o que se van difundir, do peso do autor na
entidade, etc. Con cada un dos tipos asociaríase unha
modalidade específica de corrección, previamente definida
segundo criterios como o número de persoas que interve-
ñen na revisión, o número de relecturas que recibe o docu-
mento, o soporte sobre o que se traballa ou o peso que os
medios humanos e os automáticos asumen no traballo.
Propoñemos esta nova mecánica de traballo porque non
parece razoable outorgarlle a mesma relevancia e dedicar-
lle o mesmo esforzo a traballos que van ter repercusións
moi distintas na entidade e no seu contorno3.

2.2 Desde a vertente lingüística da corrección

2.2.1 Características

Mirado por este lado, o labor de asesoramento ten como
obxectivo garantir que as comunicacións externas e internas da
entidade empreguen correctamente o código lingüístico, na súa
compoñente gramatical e na textual; e iso tanto por razóns comu-
nicativas (as mensaxes con deficiencias lingüísticas poden provo-
car importantes interferencias na transmisión de información)
como por unha cuestión de imaxe externa da entidade.
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3 Por exemplo, dentro do ámbito dos SNL universitarios, parece razoable dedicar
esforzos distintos a documentos tales como a rotulación dunha dependencia públi-
ca, os programas de materias dunha titulación, un proxecto de fin de carreira dun
alumno ou un volume de divulgación científica que se publica por primeira vez en
galego, por poñer só uns exemplos.



Polo tanto, para falar de correccións de calidade estas
deben atender a todas as dimensións do código: por suposto, á
ortográfica e á gramatical, pero tamén á textual (sobre todo no
referente á organización e plasmación das ideas). Nalgúns casos,
o labor de asesoramento esténdese ata o nivel documental, ofre-
cendo suxestións sobre a presentación do texto no seu soporte
definitivo.

Nembargantes, son frecuentes os traballos de corrección
que restrinxen os ámbitos sobre os que actúan, o que supón, evi-
dentemente, unha mingua da súa calidade, pois deixan sen aten-
ción aspectos moi relevantes para a eficacia comunicativa das
mensaxes:

• Algúns atenden unicamente a cuestións ortográficas, mor-
folóxicas e sintácticas, e ignoran o resto das dimensións do
código. Probablemente non é alleo a esta práctica o feito
de que sexan, especialmente os dous primeiros, os máis
estudiados desde o punto de vista normativo, e aqueles
nos que máis sinxelo é aplicar a dicotomía correcto/inco-
rrecto.

• Noutros realízase unha “corrección” no sentido estricto da
palabra (sinálanse como erros os cambios que o autor debe
realizar no documento, e indícase a solución “correcta”), o
que ocasiona un empobrecemento da calidade do traballo,
pois preséntanse
- da mesma maneira erros de distinta gravidade  p. ex.
cuestións ortográficas (*boda, *hombro, *obxeto...) e
cuestións morfosintácticas (*estos homes; *me dixo que
non...)
- da mesma maneira erros e problemas de inadecuación ó
contexto p. ex. castelanismos (*estos homes, *castaño,
*habíades visto...) e dialectalismos morfolóxicos léxicos
ou morfolóxicos –que non son erros– (istes homes, casti-
ro, vírais...)
- como correccións o que en realidade son suxestións esti-
lísticas p. ex. recomendacións sobre o uso de maiúsculas
(en nomes de cargos, de textos legais, de nomes de enti-
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4 O dito non impide que recoñezamos a dificultade de abordar desde a área de
asesoramento problemas relacionados co deficiente dominio de habilidades tex-
tuais (adecuación, coherencia ou cohesión...), xa que en moitas ocasións impli-
carían case realizar segundas redaccións dos documentos. Xa que logo, cremos
que é a área de formación o lugar indicado para intentar resolver carencias dese
tipo.

dades...), de recursos tipográficos (usos da cursiva, pre-
sentación de referencias bibliográficas...), novas propostas
de redacción, etc.

2.2.2 Obxectivos de mellora e vías para acadalos

Evidentemente, os obxectivos de mellora pasan por evitar
calquera das dúas restriccións que acabamos de apuntar, conver-
tendo un traballo de corrección (entendendo por tal un no que só
se “corrixe”) nun de asesoramento no cal, ademais de marcar os
erros se comenten outras cuestións que, sen selo, son mellorables
no documento (novas propostas de redacción, comentarios sobre
a inadecuación de determinadas formas en certas tipoloxías de
textos...)4.

Á hora de intentar levar eses obxectivos á práctica, atopá-
monos con varios problemas. Destacariamos entre eles, a necesi-
dade de elaborar un sistema de marcas que distinga os distintos
tipos de anotacións que facemos nun documento (como mínimo,
habería que separar claramente as correccións das suxestións); as
carencias de espacio físico no soporte (sobre todo se é papel) para
incluír os comentarios que a aclaración de certos problemas requi-
re e o tempo que a elaboración destes comentarios implica.

O traballo co documento en soporte informático vén solu-
cionar boa parte destas dificultades, xa que:

1 Permite dispoñer dun espacio ilimitado para engadir
comentarios.

O programa de procesamento de textos de uso máis xene-
ralizado na actualidade (Microsoft Word) permite a posibilidade
de incluír comentarios visibles na pantalla pero que non aparecen
á hora de imprimir o documento. Accédese a esa posibilidade a



través da opción “Inserir comentario” do menú Inserir, ou a través
do primeiro dos botóns da barra de ferramentas Revisión (Ver >
Barras de ferramentas > Revisión).

Os catro botóns seguintes permiten moverse entre os
comentarios e eliminar aqueles que se considere oportuno.

2 Permite automatizar o proceso de inclusión de comenta-
rios para aqueles problemas máis frecuentes, creando macros per-
sonalizadas que fagan por nós ese labor.

Unha vez determinado o problema e decidido o texto que
queremos incluír como comentario, abonda con nomear unha
macro (Ferramentas > Macro > Gravar nova macro), gardala en
Normal.dot para poder acceder sempre a ela e gravar a serie de
secuencias que queremos automatizar. Despois de rematar a gra-
vación, poderemos reproducir automaticamente esa secuencia de
accións executándoa desde o cadro Macros... (Ferramentas >
Macro > Macros...). 

3 Permite establecer un sistema de marcaxe e gradación de
problemas.

A posibilidade de traballar con distintas cores no texto
permitiríanos establecer unha tipoloxía de problemas en función
da súa gravidade e asociar cada un dos niveis a unha cor determi-
nada.

Outra posibilidade –que permite un grao de variedade
menor, pero que facilita o labor de corrección e a revisión final por
parte do autor do documento– sería traballar co sistema de mar-
cas que se establecese na ficha Control de cambios (Ferramentas >
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Opcións > Control de cambios). Esta ficha permítenos elixir a
tipografía coa que queremos que o sistema destaque automatica-
mente o texto inserido e o texto eliminado con respecto a unha
versión determinada dun documento. 

Polo tanto, despois de configurar esa ficha segundo as
nosas preferencias, ó activar o botón Control de cambios na barra
Revisión, o sistema incluiría el mesmo as marcas elixidas.

Ademais, as suxestións ou anotacións que caiba facer (e
que non queiramos mesturar cos erros) poden incluírse por medio
da opción Inserir comentario, xa explicada máis arriba.

2.3 Desde a vertente formativa da corrección

2.3.1 Características

Despois do visto en 2.1, onde se puxo de relevo a conve-
niencia de aproveitar as potencialidades da corrección como vía de
formación lingüística, parece evidente que este debe ser un aspec-
to avaliado á hora de determinar a calidade dunha actividade de
asesoramento concreta.

Unha das vías máis básicas de conectar ambas as perspecti-
vas (asesoramento e formación) consiste en aproveitar o traballo de
inclusión de erros e propostas que o autor debe facer sobre o docu-
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mento orixinal. Con todo, a potencialidade formativa deste labor
enriquécese grandemente se se engaden no texto explicacións que
xustifiquen as correccións e suxestións máis complexas, as cales,
simplemente sinaladas, poderían non ser entendidas polos autores.

Os documentos orixinais que o SNL recibe para corrixir
poden ser tamén unha importante fonte para comprobar cáles
son os problemas de expresión escrita que máis afectan ó per-
soal da entidade en cuestión, o que permitiría elaborar medidas
máis axustadas de formación ou de dotación de materiais de
apoio. 

2.3.2 Obxectivos de mellora e vías para acadalos

Desde esta vertente, a corrección debe intentar aproveitar
toda a súa capacidade como instrumento formativo, pero sen que
eso prexudique a súa calidade nas outras vertentes; é dicir, sen que
supoña un gasto de tempo significativamente maior e sen que
mingüe a calidade lingüística do resultado final. 

Nese sentido, creo que parte das estratexias que mencio-
namos en 2.2, como o uso dos comentarios ou a súa inclusión
semiautomática a través de macros, contribúen a incrementa, á par
que a calidade lingüística, o valor formativo da corrección.

A conservación en soporte informático dos documentos
orixinais e da súa versión corrixida, completada co seu almacena-
mento nun banco de datos propio, permitiría recuperar rapida-
mente os materiais elaborados por unha persoa ou unidade de tra-
ballo determinada. A súa consulta e a análise das correccións e dos
comentarios incluídos neles facilitaría a detección de necesidades
formativas específicas en función do tema tratado, da unidade de
procedencia do documento, etc.

Tamén pode ser interesante ter en conta as conclusións de
estudios realizados sobre a didáctica da corrección no contexto
educativo5, pero partindo da base de que se trata de ámbitos afas-
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5 Citamos só unha referencia (D. Cassany; M. Luna e G. Sanz (1994): Enseñar lengua,
Barcelona, Graó) que ofrece unha panorámica xeral desta cuestión, ampla de máis
para ser tratada aquí e agora.



tados e nos que o labor corrector ten implicacións moi distintas, o
que vai provocar que as medidas aplicadas nun deles non poidan
extrapolarse sen máis ó outro. Con todo, cabería estudiar a posi-
ble adaptación dalgunhas estratexias que intentan fomentar a par-
ticipación do autor no proceso de corrección, como a que consis-
te en só marcar a secuencia problemática sen incluír a solución, ou
en facer correccións selectivas6. 

2.4 Desde a vertente dinamizadora da corrección

2.4.1 Características

Se o obxectivo último do traballo dun SNL é fomentar que
os membros da entidade asuman e se impliquen nun proceso de
cambio lingüístico, resulta evidente que desenvolver accións que
produzan motivacións positivas con respecto ás consecuencias
dese cambio faise imprescindible.

Agora ben, esa tal motivación non se acada exclusivamen-
te con medidas de dinamización, senón que actividades de forma-
ción ou de elaboración de materiais poden contribuír a ela. 

Por poñer un exemplo do mundo universitario, a asisten-
cia a un curso de técnicas de redacción ou a participación na ela-
boración dun repertorio terminográfico poden proporcionarlles ás
persoas implicadas o ánimo e a decisión necesarios para comezar
a empregar o galego na redacción de documentos técnicos ou na
práctica docente.

Da mesma maneira, os traballos de corrección poden
achegarlles ós autores dos documentos sensacións positivas ou
negativas sobre a calidade da lingua que utilizan e, indirectamen-
te, motivalos ou desmotivalos con respecto a continuar empre-
gándoa. Pero ademais, tamén poden animalos (ou desanimalos) a
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6 Esta segunda práctica parte do convencemento de que a corrección simultánea de
todos os aspectos problemáticos dun documento é, desde o punto de vista didácti-
co, inútil xa que o autor non vai ter capacidade para asimilar ó mesmo tempo un
número moi amplo e diverso de normas de uso. Xa que logo, óptase por revisar en
cada documento só determinados aspectos, para favorecer a aprehensión das pau-
tas que os rexen e permitir unha progresión didáctica.



volver recorrer ó SNL en caso de querer asegurar a calidade lin-
güística do seu documento.

Por este motivo, entendemos que a presentación do traba-
llo é un elemento que inflúe na calidade do traballo de asesora-
mento: os documentos totalmente cubertos de correccións, ou que
sinalan os erros e os comentarios con cores moi charramangueiras,
son moi agresivos visualmente e provocan no autor unha conside-
ración negativa do seu traballo que pode ser desmotivadora. 

Ademais, o SNL debe ter tamén en conta o que poderia-
mos denominar “atención ó cliente”, e adoptar medidas que
permitan que o usuario non vexa o proceso de revisión que no
SNL se faga do documento como unha pexa ou unha ralentiza-
ción grave do seu traballo. Así, cómpre anotar os textos que se
corrixen de modo que o autor poida entender –e aceptar ou
desbotar– de maneira doada as nosas correccións e suxestións7;
e tamén intentar axustarse na medida do posible ós seus intere-
ses en canto a prazos, soporte ou formatos de entrega do docu-
mento.

2.4.2. Obxectivos de mellora e vías para acadalos

Despois do que acabamos de dicir é doado deducir que
defendemos que os traballos de asesoramento presten maior aten-
ción á presentación do documento corrixido, evitando os casos en
que o orixinal aparece case agachado detrás das correccións e as
anotacións, e tamén que intenten facer livián para o “cliente” o
proceso de revisión do seu documento.

Se o traballo se realiza en soporte informático, a barra de
ferramentas Revisión ofrécenos de novo unha utilidade moi inte-
resante para facilitarlle ó autor o traballo de incluír no documen-
to as emendas propostas. 
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7 Desde o punto de vista didáctico non é bo entregar documentos corrixidos, xa que
o proceso de corrección perde toda a súa potencialidade formativa –o autor non
pode revisar os erros que cometeu–, e, ademais, adxudícaselle ó técnico a respon-
sabilidade do resultado final do documento, e non ó seu propio autor, que é quen
debe asumila.



Se no momento de corrixir marcamos os cambios propos-
tos a través da opción Control de cambios, agora o autor pode des-
prazarse dun a outro e escoller se acepta a nosa suxestión ou se
prefire o texto orixinal, usando os catro botóns centrais da barra.

Botóns de revisión de cambios

3 CONCLUSIÓN

Nas páxinas precedentes intentamos deixar ben claro que,
desde o noso punto de vista, o traballo de corrección non debe
enfocarse desde unha perspectiva unicamente lingüística, senón
que outras implicacións del como a rendibilidade formativa, a uti-
lidade dinamizadora ou o peso que acada dentro do conxunto de
actividades dun SNL deben terse en conta. Por eso mesmo, se fala-
mos da calidade dunha corrección temos que mirar e analizar o
labor desde esas catro vertentes.

Ademais da compoñente teórica, ofrecemos tamén algunhas
estratexias (todas elas vinculadas á automatización do traballo e
realizables cun equipamento informático estándar) que permiten,
segundo o noso criterio, mellorar a calidade dos traballos de ase-
soramento nas catro vertentes arriba indicadas.
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